
Technisches Datenblatt
Fiche technique
Specifi ca tecnica
Rolpac®

Der Rolladen mit mehr Licht, guter 
Raumlüftung und angenehmer 
Sicherheit

Mit Rolpac hat Griesser die Roll -
la dentechnik revolutioniert: Der Ein-
bau des Faltrolladens erfolgt vor dem 
Fenster und gewährleistet so eine 
gute Isolation gegen Kälte und Lärm 
rund ums Fenster. Der einbrennla-
ckierte Blechkanal ist Tragsystem 
und sauberer Nischen abschluss in 
einem. Stetige Verfeinerungen und 
eine optimierte Montagetechnik 
machen Rolpac zu einem wirt-
schaftlichen Rolladen system für 
Neubauten und Fassa den sanie run-
gen. Der grosszügige Stababstand 
(8 mm) bringt mehr Licht in den 
Raum und ermöglicht eine bessere 
Raumlüftung als ein konventionel-
ler Rolladen. Vollständig abgesenkt, 
sorgt der Rolpac-Faltrolladen für 
gute Abdunkelung. Um zu verhin-
dern, dass beim Senken von Rolpac 
der Rolladen beschädigt wird, de-
tektiert der Motor Hindernisse und 
stoppt automatisch.

Le volet roulant avec plus de
lumière, bonne aération et sécurité

Avec Rolpac, Griesser a révolution né 
la technique des volets roulants: le 
montage de ce volet roulant empi-
lable se fait devant la fenêtre et as-
sure de ce fait une isolation optimale 
contre le bruit et le froid dans la zone 
de la fenêtre. La traverse en tôle ther-
molaquée porte le tout et ferme pro-
prement la niche. Des améliorations 
constan tes et une technique de mon-
tage optimisée font de Rolpac un sys-
tème avanta geux pour les nouvelles 
constructions et les rénovations. Le 
géné reux écart entre lamelles (8 mm) 
apporte plus de lumière à l’intérieur 
et autorise une meilleure aération 
qu’un volet roulant traditionnel. 
Un volet roulant Rolpac totalement 
descendu assure un bon obscurcis-
sement. Pour éviter que le store soit 
endommagé lors du déroulement de 
Rolpac, le moteur détecte les obstac-
les et s'arrête automatiquement.

L'avvolgibile con più luce, buona 
aerazione dei locali e confortabile 
sicurezza

Con il Rolpac la Griesser ha rivolu-
zionato la tecnica del avvolgibile: il 
montaggio dell’avvolgibile piegabile 
avviene  davanti alla fi nestra e garan-
tisce quindi un’isolazione ottimale 
contro il freddo ed il rumore intor-
no alla fi nestra. Il canale in lamiera 
termolaccata è allo stesso tempo 
sistema portante e un’effi  cace chiu-
sura della nicchia. Continuo miglio-
ramento e una tecnica di montaggio 
ottimale fanno del Rolpac un siste-
ma d’avvolgibile competitivo per 
edifi ci nuovi e per il risanamento di 
facciate. L’abbondante distanza fra 
due stecche (8 mm) attribuisce più 
luminosità agli ambienti e permette 
una migliore aerazione rispetto ad 
un avvolgibile convenzionale. Abbas-
sato completamente, l' avvolgibile a 
pacchetto Rolpac garantisce un buon 
oscuramento. Per evitare che duran-
te la discesa del Rolpac l'avvolgibile 
venga danneggiato, il motore rileva 
gli ostacoli e si arresta automatica-
mente.
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Die überzeugende Technik im 
Detail

1 Transportwelle
2 Stabverbindung
3 Hohlstab
4 Führungsbolzen
5 Stapelführung
6 Tragkanal
7 Führungsschiene

Technique convaincante jusque 
dans le détail

1 Axe d’entraînement
2 Assemblage des lames
3 Lame
4 Embout de guidage
5 Guidage de l’empilement
6 Traverse
7 Coulisse

La tecnica convincente è nel 
dettaglio

1 Rullo di trasporto
2 Collegamento stecche
3 Stecca tubolare
4 Perno di guida
5 Guida dell’impilamento
6 Canale
7 Guida
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Mesures et indications

Dimensions min. et max.

bk Largeur de la construction
(bord arrière des coulisses)
Mi ni mum
– commande par tringle

oscillante 500
– commande par moteur 760
Maximum 3000
Pour des constructions exposées à 
un fort vent et des immeubles tour: à 
étudier de cas en cas.

hl Hauteur du vide fi ni
Minimum 470
Maximum 2500

bk × hl Surface max. admissible
Volet roulant individuel avec
– commande par tringle osc. 6,5 m² 
– commande par moteur 6,5 m²

Installations accouplées
(Un des volets de l'installation peut 
être d'une surface max. 6,5 m².)
– avec commande par tringle

osc. (max. 4 volets) 8 m²
Possibilité d'accoupler au max. 2 
volets roulants de chaque côté du 
treuil.

– avec commande par moteur 8 m²
(max. 2 volets)

Dimensioni e indicazioni

Dimensioni limite

bk Larghezza della costruzione
(lato esterno guide)
Minimo
– comando ad asta oscillante 500
– comando a motore 760
Massimo 3000
Negli edifi ci e nei grattacieli molto 
esposti al vento, questo valore massi-
mo è da ridurre caso per caso.

hl Altezza luce fi nita
Minimo 470
Massimo 2500

bk × hl Superfi cie mass. con sen ti ta
Avvolgibile singolo con
– comando ad asta oscillante 6,5 m²
– comando a motore 6,5 m²

Impianti accoppiati
Un singolo avvolgibile facente parte 
di un tale impianto può avere una 
superfi cie massima di 6,5 m².)
– con comando ad asta 

oscillante 8 m²
(al massimo 4 avvolgibili) 
Ad ogni lato dell'arganello è per-
messo collegare al massimo 2 
avvolgibili.

– con comando a motore 8 m²
(al massimo 2 avvolgibili)

Masse und Hinweise

Grenzmasse

bk Breite Konstruktion
(hinterkant Führungsschienen)
Minimum
– Gelenkkurbelantrieb 500
– Motorantrieb 760
Maximum 3000
Bei stark windexponierten Bauten 
und Hochhäusern ist dieser Maximal-
wert von Fall zu Fall herabzusetzen.

hl Höhe fertig Licht
Minimum 470
Maximum 2500

bk × hl Maximal zulässige Fläche
Einzelrolladen
– mit Kurbelantrieb 6,5 m²
– mit Motorantrieb 6,5 m²

Gekuppelte Anlagen 
(Innerhalb einer Anlage darf ein ein-
zelner Rolladen eine Fläche von 6,5 m²
aufweisen.)
– mit Kurbelantrieb 8 m² 

(max. 4 Rolladen) 
Auf jeder Seite des Getriebes 
dürfen max. 2 Rolladen angekup-
pelt werden.

– mit Motorantrieb 8 m²
(max. 2 Rolladen)

Sturzabmessungen (min.)
Dimensions de linteau (min.)
Misure veletta (min.)

Höhe fertig Licht (hl)
Hauteur vide fi ni (hl)
Altezza luce fi nita (hl)

Höhe Sturz (hs)
Hauteur linteau (hs)
Altezza veletta (hs)

mm mm

470-1050 230

1051-1320 260

1321-1600 290

1601-1870 320

1871-2150 350

2151-2425 380

2426-2500 410

Höhe Sturz (hs)
Um bei der Sturzhöhe die Bau to -
le ranz aufzufangen, sind in den 
oben  ge nann ten Massen 5 mm
Spiel enthalten. Bei Zwi schen mas sen 
darf die Sturz hö he aus tech ni schen 
Grün den nicht in ter po liert wer den.

Hauteur linteau (hs)
Les mesures ci-des sous comprennent 
un jeu de 5 mm destiné à com pen ser 
la tolérance de cons truc tion dans 
la hauteur des lin teaux. Pour les 
me su res in ter mé diai res, prendre en 
considération l’en com bre ment le 
plus fort (ne pas in ter po ler).

Altezza veletta (hs)
Per com pen sa re le tol le ran ze di mu-
ratura, le di men sio ni so prain di ca te 
comprendono 5 mm di gioco. Per 
mi su re intermedie, l’altezza della 
veletta architrave non può es se re in-
terpo la ta per ragioni tecniche.
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Vertikalschnitt 
Anordnung hinter dem Sturz, mit 
Aus spa rung (weiss) für manuelles 
Ge trie be oder seitlich an ge brach ten 
Mo tor an trieb.

Horizontalschnitt (Handantrieb)
Mit Aussparung (weiss) für Getriebe. 
x = Mass hinterkant Füh rungs -
schie nen bis Mitte Antrieb; je nach 
Fen ster kon struk ti on, min. 25 mm.

Horizontalschnitt (Motorantrieb)
Mit Aussparung (weiss) für Motor. 
Elek tri sche Zu lei tung 4 × 1,5², fl exi-
bel.

Coupe verticale
Montage derrière le linteau, avec évi-
 de ment (blanc) pour treuil ou pour 
mo teur placé sur le côté. 

Coupe horizontale (commande 
manuelle)
Avec évidement (blanc) pour treuil.
x = cote bord arrière de cou lis se à
l’axe de l’entraînement; selon 
con struc tion de fenêtre, min. 25 mm.

Coupe horizontale (commande par 
mo teur)
Avec évidement (blanc) pour moteur. 
Con dui te d’alimentation électrique 
4 × 1,5², fl exible.

Sezione verticale
Posa dietro la veletta con nicchia 
(bian ca) per arganello a mano o co-
 man do a mo to re.

Sezione orizzontale (comando 
manuale)
Con nicchia (bianca) per l’arganello.
x = distanza da esterno guida mez-
 ze ria ar ga nel lo; in fun zio ne del la 
strut tu ra ser ra men to, min. 25 mm.

Sezione orizzontale (comando a 
motore)
Con nicchia (bianca) per il mo to re. 
Allacciamento elettrico 4 × 1,5²,
fl essibile.

Die Höhe der Getriebeaussparung hg 
rich tet sich nach der not wen di gen 
Sturzhöhe hs. Bei Mo tor an trieb 
be trägt die Höhe hg min de stens
200 mm.In sol chen Fäl len muss des-
 halb bei Sturz hö hen hs von we ni ger 
als 260 mm der Normab stand von 
60 mm zwischen un ter kant Ge trie -
be aus spa rung und un ter kant Sturz 
ent spre chend verringert wer den.

La hauteur de niche hg pour le mo teur  
dé pend de la hauteur de lin teau hs 
nécessaire. Commande par moteur: 
la hau teur totale hg est de minimum 
200 mm. Lorsque la hau teur de lin-
 teau hg est inf. à 260 mm, la dis tan ce 
nor ma le de 60 mm en tre l’ar ê te 
in fé rieu re de ni che et l’arrê te in fé -
rieu re de lin teau doit être di mi nuée 
d’autant.

L’altezza della nicchia hg per 
l’arganello o il mo to re dipende 
dal l’al tez za necessaria della veletta 
hs. Co man do a motore: l’altezza hg 
minima è di 200 mm. Nel caso di altez-
ze del la veletta hs in fe rio ri a 260 mm, 
la di stan za  stan dard di 60 mm tra 
spi go lo in fe rio re del la nic chia e 
spi go lo in fe rio re della veletta vie ne 
ri dot ta ade gua ta men te.

Legende

bk = Breite Konstruktion
hl = Höhe fertig Licht
p = Pakethöhe
gh = ganze Höhe (hl + p)
hs = Höhe Sturz
hl + hs = Gesamthöhe
hg = Höhe Getriebeaussparung (hs -60)
tn = Tiefe Nische

Alle Masse in mm.
Für weitere technische Details siehe 
Homepage www.griesser.eu.

Légende

bk = largeur de la construction
hl = hauteur du vide fi ni
p = hauteur du paquet
gh = hauteur totale (hl + p)
hs = hauteur du linteau
hl + hs = hauteur totale
hg = hauteur d'évidement pour treuil ou 
  moteur (hs -60)
tn = profondeur du logement

Toutes les dimensions en mm.
Pour avoir des détails supplémentaires, consul-
tez la homepage www.griesser.eu.

Leggenda

bk = larghezza della costruzione
hl = altezza luce fi nita
p = altezza del pacco
gh = altezza totale (hl + p)
hs = altezza veletta
hl + hs = altezza totale
hg = altezza della nicchia dell'arganello 
  (hs -60)
tn = profondità della nicchia

Tutte le misure in mm.
Per ulteriori informazioni consultare l'home page 
www.griesser.eu.
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Ausführungsbeschrieb

Rolladensystem
Alu-Faltrolladen mit Zwangs funk ti on 
für Faltung und Verschluss. Ein brenn-
lackierter Blechkanal als Trag system 
für Stabpaket und un te ren Nischen-
abschluss. Transportwelle aus Stahl 
send zimirverzinkt. Beweg liche Stab-
 ver bin dun gen aus rost frei em Stahl, 
Luft- und Licht durch lass 8 mm. Alu-
Rolladenstäbe 41 × 8 mm mit seitlich 
ein ge pres sten Füh rungs bol zen,  zwei-
 schich ti ge Ein brenn lac kie rung. 

Seitliche Führungsschienen
Alu stranggepresst 20 × 35 mm,  mit 
witterungsbeständigen Ge räusch-
dämpfungseinlagen, farblos anodi-
siert oder ein brenn lac kiert (Mehr-
 preis).

Farben

GriColor
Im Standardsortiment GriColor fi n-
den Sie in den vier Kollektionen Glas 
& Stein, Sonne & Feuer, Wasser & 
Moos sowie Erde & Holz 100 Farbtö-
ne – vom kühlen Weiss über sonniges 
Rot oder natürliches Blau bis zum 
erdigen Braun.

Griesser Colors
Für grenzenlose Wünsche stehen 
Ihnen insgesamt 1000 Farben zur 
Auswahl (gegen Mehrpreis).

Descriptif

Système de volets roulants
Volet roulant avec em pi la ge et ver-
 rouil la ge forcés. Tra ver se en tôle 
ther mo la quée portant le pa quet de 
lames et la fermeture de niche. Ar b re 
en acier zingué à chaud. As sem bla ge 
de lames avec fen tes de 8 mm lais-
sant pas ser l'air et la lu mière. Lames 
alu de 41 × 8 mm avec tou ril lons de 
gui da ge sertis la téra le ment, 2 cou ches 
de pein ture ther mo la quée.

Coulisses latérales
Alu extrudé 20 × 35 mm, anodisé 
incolore, avec garnitures in so no -
ri san tes résistant aux intempéries ou 
thermolaquées (supplément).

Couleurs

GriColor
Dans l'assortiment standard GriColor,
vous trouvez les quatre collections 
Verre & Pierre, Soleil & Feu, Eau & 
Mousse ainsi que Terre & Bois, soit 100
teintes proposées – du blanc frais ou 
rouge chaleureux, du bleu naturel au 
brun terre.

Griesser Colors
Un choix illimité, 1000 couleurs au 
total sont à votre disposition (moyen-
nant supplément).

Esecuzione

Sistema di avvolgibili 
Avvolgibile a pacchetto in allu mi nio 
con fun zio ne vincolata di ripie gatura 
e chi u s u ra. Canale in lamie ra ter mo -
lac ca ta come si ste ma por tante del 
pacco delle stec che e nel con tem po 
di chi u s u ra della nic chia. Rullo di 
tras por to in ac ci aio zin ca to send zi mir. 
Col lega men to mobile delle stec che 
in ac ci aio inos sida bi le, pas saggi luce 
e aria di 8 mm. Stec che in allu mi nio 
41 × 8 mm con perni di guida pres-
 sa ti, ter mo lac ca tu ra a dop pio strato. 

Guide laterali
In alluminio estruso 20 × 35 mm, 
con guarnizioni antirumore resisten ti 
agli agenti atmosferici, an odiz za te 
colore naturale oppure ter mo lac ca te 
(sovrapprezzo).

Colori

GriColor
Nell’assortimento standard GriColor 
troverete nelle quattro collezioni 
Vetro & Pietre, Sole & Fuoco, Acqua & 
Muschio e Terra & Legno 100 tonalità 
– dal bianco fresco al rosso solare, dal 
blu naturale fi no al marrone terroso.

Griesser Colors
Per i desideri senza limiti sono di-
sponibili 1000 colori a scelta (con 
sovrapprezzo).
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Komfort in Stufen

Manuelle Bedienung: Kurbel
Gelenkkurbel aus Alu, Griff hül sen 
und Kurbelhalter aus grauem Kunst-
stoff.

Einzelsteuerung: Taster und Motor
Einzelbedienung der motorisierten 
Store (230 V/50 Hz) mit einem Schal-
ter erleichtert bereits vieles.

Sektorsteuerung: 
Griesser CompactControl
Einfache Automatik und Bedienung. 
Installation mit Kabel oder ganz ein-
fach mit Funk.

Zentralsteuerung: Griesser Easy Basis
Die zentrale Automatik sorgt für den 
Produktschutz und die lokale Bedie-
nung für komfortable Bedingungen.

Top-Komfort-Steuerung: 
Griesser Easy Comfort
Zentrale Bedienung, richtiges Tages-
licht und ein zuverlässiger Produkt-
schutz.

Integrale Steuerung: Griesser EIB
Ideale Verbindung zu anderen Ge-
werken wie Licht, HLK oder Zutritt. 
Optimal aufeinander abgestimmte 
Motorsteuerungen und Wetterzent-
ralen.

Confort

Manœuvre à main:  tringle
Tringle articulée en alu, poignées et 
pince en matière synthétique grise.

Commande individuelle: 
touche et moteur
La commande individuelle de stores 
motorisés (230 V/50 Hz) avec un 
poussoir facilite déjà la vie.

Commande de secteur:
Griesser CompactControl
Commande et automatisme simples. 
L'installation peut être câblée ou ra-
diocommandée très simplement.

Commande centrale:
Griesser Easy Basis
L'automatisme central veille à la pro-
tection de produit et la commande 
locale assure une ambiance confor-
table.

Commande top-confort:
Griesser Easy Comfort
Commande centrale, un éclairage 
naturel correct et une protection de 
produit fi able.

Commande intégrée: Griesser EIB
La liaison idéale avec les autres do-
maines tels que l'éclairage, la CCV 
ou l’accès. Commandes de moteurs 
adaptées de manière optimale ainsi 
que des centrales météo.

Comfort

Manovra manuale: asta
Asta volante di alluminio, impugna-
tura e fi ssaggio in plastica grigia.

Comando singolo: pulsante e motore
Il comando singolo con interruttore 
di schermature solari motorizzata 
(230 V/50 Hz) è una grande facilita-
zione.

Comando settoriale: 
Griesser CompactControl
Automazione e semplicità d'uso. 
Comando dell'installazione via cavo 
o semplicemente via radio.

Comando centrale:
Griesser Easy Basis
L'automatismo centrale assicura la 
protezione del prodotto e il comando 
locale garantisce il comfort d'uso.

Comando top-comfort:
Griesser Easy Comfort
Comando centrale, giusta luce diur-
na e una protezione affi dabile del 
prodotto.

Comando integrale: Griesser EIB
Il collegamento ideale con altri 
impianti quali l'illuminazione, il 
riscaldamento e la climatizzazione 
ambientale o gli ingressi. Comandi 
motorizzati reciprocamente sincro-
nizzati in modo ottimale e centrali 
meteo.
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Planungshinweise
(siehe auch Norm SIA 342)

– Bei Unterzügen, Pfeilern und 
Zwischen wänden ist für den Ge-
 lenk kur bel an trieb genügend Platz 
vorzusehen.

– Oblichtöffner und Drehkippbe -
schlä ge auf der Antriebsgegenseite 
anordnen. 

– Keine Ar mie rungs ei sen im Bereich 
der Durch brü che für Gelenkkur-
beln ver wen den.

– Bei fest verglasten Fenstern 
sind in nen  ab rol len de Faltroll-
läden vorzusehen (Ach tung: 
Bei mehr geschossigen Ge bäu den 
wird für die Mon ta ge und all fäl -
li ge Reparaturarbeiten ein Gerüst 
benötigt).

– Bei Aussenisolationen Be fe sti -
gungs mög lich kei ten für Füh rungs -
schie nen ge nau abklären (eventu-
ell Mon ta ge mehr preis).

– Wir beraten Sie gerne bei schwieri-
gen Einbauverhältnissen.

Betriebshinweise

– Bei Vereisungsgefahr dürfen die 
Anlagen nicht bedient wer den.

– Die Anlagen müssen für Un ter -
halts ar bei ten zugänglich sein.

– Beachten Sie die VSR-Merkblätter.

Indications pour la pla ni fi  ca ti on
(voir également la norme SIA 342)

– En présence de longerons, de piliers 
et de cloisons, il est in dis pen sa ble 
de prévoir suffi samment de pla ce 
pour po ser la tringle os cillan te.

– Les mé ca nis mes d’ouver tu re 
d’im pos tes et les fer ru res de fenê-
tres battantes/bas cu lan tes sont à 
dis po ser du côté op po sé à la com-
 man de à manivelle.

– Ne pas em ployer de fers d’armature 
à proximité des pas sa ges des
trin gles oscillantes.

– Pour les fenêtres à vitrage fi xe, 
l’enroulement à l’in té rieur est à 
prévoir (attention: pour le mon-
 ta ge et les tra vaux de réparation, 
un écha fau da ge est nécessaire dans 
les bâ ti ments à plusieurs étages).

– Pour les façades à isolation ex té -
rieu re, il faut examiner exac-
 te ment les possibilités de fi xation 
des coulisses (éven tuel le ment 
plus-va lue pour la pose). 

– Nous vous conseillons vo lon tiers 
pour des poses délicates.

Indications de ser vice

– En cas de danger de gel, on ne
manœuvrera pas les in stal la ti ons.

– Les installations doivent être ac ces -
si bles pour les travaux d'entretien.

– Veuillez observez les fi ches tech ni-
ques VSR.

Indicazioni per la progettazione
(vedi anche norma SIA 342)

– In presenza di travi, pilastri o 
tra mez zi, predisporre uno spazio 
suf fi cien te per il comando ad asta 
volante.

– Le maniglie di ante a bilico de vo no
essere pre dis po ste sul lato opposto
a quello dell’asta. 

– Evitare ar ma ture in ferro nella zona 
delle brec ce per le manovelle arti-
colate.

– Con fi nestre a vetri fi ssi sono da 
pre ve de re avvolgibili a pacchetto 
con svol gi men to all’interno (at-
tenzione: per palazzi a più piani 
sarà ne ces sa rio un ponte per il 
mon tag gio e per even tua li ripara-
zioni).

– In presenza d'isolazione esterna 
esa mi na re esattamente le pos-
 si bi lità di fi s sag gio dei profi li delle 
gui de (even tua le mag giora zio ne 
del prezzo di mon tag gio).

– Siamo a vostra disposizione per 
con sigli ar vi nei casi di con di zio ni 
di montaggio diffi cili.

Indicazioni di servizio

– In pre sen za di pericolo di for ma -
zio ne di ghiaccio gli im pi an ti non 
de vo no essere azio na ti. 

– Per l’esecuzione dei lavori di ma-
 nu ten zio ne deve essere as si cu ra ta 
l’accessibilità agli im pi an ti.

– Osservare i fog li d’istruzione VSR.
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